Principiile gramaticii LMG Românesc

În propoziţiile simple, verbul poate fi aşezat înainte sau după comple​mentul propoziţiei.

EL CONSTRUIEŞTE CORABIE.

EL CORABIE CONSTRUIEŞTE.

Ambele propoziţii se traduc: „El a construit o corabie”. Diferenţa dintre ele este că prima propoziţie are o ordine a cuvintelor subiect-predicat-complement, specifică limbii române. Propoziţia a doua are o ordine subiect-complement-predicat, care dimpotrivă, este specifică pentru LMG. Pentru acest motiv, gesticulatorii începători vor tinde să folosească ordinea din prima propoziţie mai des decât cea din a doua.

În întrebările scurte la care răspunsul este DA/NU, ordinea semnelor este variabilă
TU PLEACĂ VREI ?

a) TU VREI PLEACĂ?

b) VREI PLEACĂ TU ?

PLEACĂ TU VREI ?
Acestea sunt întrebări simple la care se răspunde cu Da sau Nu şi traducerea românească corectă pentru toate este „Vrei să pleci?”. Gesticulatorul trebuie să folosească semnalele non-manuale corecte, corespunzătoare acestui tip de întrebări: contactul ochilor cu adresantul, sprâncenele ridicate, capul înclinat înainte.

Întrebările simple care cer informaţii au structuri de propoziţii varia​bile şi se bazează pe semne non-manuale, pentru a le distinge de propoziţiile declarative. 

ANI TU ?(Câţi ani ai ?)

TIMPUL ? (Cât este ceasul ?)

CARTE  NUME? (Care este titlul cărţii ?)

Întrebările simple se deosebesc de propoziţiile declarative simple prin semnele non-manuale care le acompaniază. De aceea, gesticulatorul 1) menţine contactul vizual 2) uneşte sprâncenele şi 3) înclină capul înainte.

Pronumele şi adverbele interogative (cine, ce, când, cum, etc.) pot sta fie la sfârşitul, fie la începutul frazei.

EA STĂ AICI, CÂT TIMP? (de cât timp stă ea aici?)

CÂT TIMP EA STĂ AICI?

Este de asemenea o practică obişnuită să se includă pronumele la sfârşitul sau înainte de sfârşitul unei întrebări: EL NĂSCUT, CÂND EL? (Când s-a născut el?)

Întrebările lungi închise sau care cer informaţii au semnele interogative la sfârşit, însoţite de expresia corespunzătoare.

EU PLEC ACUM, TU FACI CE? (Dacă eu plec, tu ce faci?)

TU MUNCĂ TERMINI TIMP ? (Când se termină munca ta?)

Adverbul de timp este plasat la începutul sau după primele cuvinte ale unei propoziţii.

SEARA TRECUTĂ, NOI VĂZUT FILM.

Plasând un adverb de timp la sau lângă începutul unei propoziţii se marchează timpul propoziţiei. Folosirea adverbelor de timp este cel mai obişnuit mod de a indica timpul. Spre deosebire de română, semnele pentru verbe nu suferă schimbări pentru a indica timpul. Pentru că nu sunt schimbări la un semn-verb, timpul în care s-a petrecut o acţiune trebuie să vină înaintea semnului-verb.

După ce un adverb de timp a indicat timpul într-o propoziţie, toate propoziţiile care urmează după aceasta (propoziţie) vor avea acelaşi timp. Nu este nevoie ca adverbul de timp să fie repetat cu fiecare propoziţie. Timpul poate fi schimbat doar semnalând un adverb de timp diferit, schimbând subiectul discuţiei sau folosind un semn care nu este adverb de timp, dar vorbeşte despre timp.

Într-o propoziţie simplă tip subiect
 / comentariu, subiectul este descris primul, urmat de comentariu.

EL CĂLĂTORIT MULT ASTĂZI, EL OBOSIT. (El a călătorit mult astăzi şi este obosit).
Multe propoziţii sunt construite în jurul unui simplu concept al subiectului şi comentariului. Putem adăuga acestui concept observaţia că LMG tinde să structureze propoziţiile în ordinea în care se petrec evenimentele. Trebuie să existe un subiect înainte de a putea fi un comentariu despre subiect.

Subiectul poate varia conform cu ceea ce gesticulatorul vrea să întărească.

Considerând propoziţia „Acum doi ani am avut o vacanţă grozavă”, am putea presupune că vacanţa este subiectul şi că grozavă este comentariul. Aceasta ar putea fi reprezentată în semne după cum urmează: 

Subiect / ACUM DOI ANI EU VACANŢĂ

Comentariu / MINUNAT (GROZAV)

Dar dacă punctul de discuţie a fost ultima dată când gesticulatorul a avut o vacanţă grozavă? Atunci subiectul se schimbă, aşa cum demonstrează următoarea ordine a propoziţiei LMG:

Subiect / EU MINUNATĂ VACANŢĂ
Comentariu / ACUM DOI ANI

În română aceeaşi structură a propoziţiei poate fi folosită ca să reprezinte oricare dintre aceste două subiecte, pentru că un vorbitor ar întări subiectul folosind tonul vocii.

În acest caz, pentru a semnala subiectul într-un enunţ cu subiect / comentariu gesticulatorul (1) menţine contactul vizual cu persoana căreia i se adresează, (2) ridică sprânceana şi înclină uşor capul înainte când efectuează subiectul, (3) păstrează ultimul semn al comentariului un pic mai mult decât celelalte semne şi (4) face o pauză uşoară între efectuarea subiectului şi comentariu.

Când face comentariul, gesticulatorul foloseşte expresii faciale care transmit emoţia a ceea ce este efectuat prin semne. Dacă comentariul este EA TRISTĂ, atunci vorbitorul va proiecta o faţă asociată cu a fi trist. Dar faţa nu corespunde întotdeauna cu emoţiile proiectate prin semne. De exemplu, dacă gesticulatorul este sarcastic, glumeţ sau serios, atunci ar dori mai degrabă să transmită aceste sentimente decât să asocieze sentimentele cu comentariul însuşi. Dacă gesticulatorul vrea de fapt să fie amuzant, atunci ar putea avea o urmă de zâmbet pe faţă în timp ce efectuează semnul EA TRISTĂ. În mod asemănător, buzele ar putea fi strânse şi sprâncenele încruntate în timpul semnului de comentariu, dacă gesticulatorul este serios.

Când comentariul este efectuat, se revine la o postură neutră de semne şi expresie facială, sau se folosesc priviri, expresii faciale, sau poziţii ale trupului potrivite pentru înţelesul dorit al comentariului.

MĂRUL ROŞU ACELA, EU VREAU. (Eu vreau acel măr roşu.)

Întrebări lungi de la care se aşteaptă un răspuns DA /NU folosesc un format subiect / întrebare.

În întrebările lungi, mai întâi se descrie subiectul şi apoi se plasează semnul care pune întrebarea la sau lângă sfârşitul propoziţiei.

CRETĂ MICĂ ALBĂ STÂNGA, TU VEDE?

Acest fel de propoziţii urmează structură cu subiect / întrebare, o variaţie de structură a propoziţiei cu subiect / comentariu. Semnele non-manuale în întrebările lungi de obicei cad pe ultimele semne (TU VEDE).

Într-o propoziţie condiţională, întâi este descrisă condiţia apoi este descris rezultatul (efectul) acestei condiţii.

DACĂ NU CREZUT NOE, OAMENII MURIT. (Pentru că nu l-au crezut pe Noe, oamenii au murit.)

Propoziţiile condiţionale cer semnele non-manuale pentru a avertiza adresantul cu condiţia afirmată. Semnalul este: 1. sprâncenele ridicate; 2. capul uşor înclinat într-o parte; 3. ultimul semn al propoziţiei condiţionale prelungit puţin mai mult decât celelalte semne şi 4. în unele cazuri, capul înclinat înainte.
Uneori, în funcţie de stilul gesticulatorului şi de contextul propoziţiei, capul poate fi înclinat uşor în spate, cum ar fi pentru exprimarea unei intenţii umoristice.

DACĂ MÂINE PLOUĂ,  MECI ANULAT. (Dacă plouă mâine, meciul va fi anulat.)

Într-o întrebare retorică, gesticulatorul pune o întrebare şi apoi răspunde la ea.

EU CITIT CARTEA DE CE? CARTEA INTERESANTĂ. (De ce am citit cartea? Pentru că era interesantă.)

Întrebarea retorică este o structură gramaticală obişnuită în LMG. Gesticu​la​torul pune o întrebare şi apoi îi răspunde. Nu se aşteaptă ca cineva să răspundă la întrebare. Întrebările retorice deseori folosesc semne pentru întrebările deschise care cer informaţii – cum ar fi DE CE şi CUM? Oricum, o traducere corectă în română va face rareori o referire directă la aceste semne. De exemplu, când se foloseşte DE CE, traducerea corectă va include deseori conjuncţia „deoarece”.

O bună traducere nu este o chestiune de a găsi un cuvânt pentru fiecare semn făcut. O traducere încearcă să capteze înţelesul dorit de gesticulator, reflectat în semnele non-manuale şi modul de a face semnele.

Pentru o întrebare retorică, gesticulatorul trebuie să folosească semnele non-manuale corespunzătoare, pentru a arăta că s-a pus o întrebare şi că el sau ea îi va răspunde. De aceea el: 1. menţine contactul vizual; 2. ridică sprâncenele; 3. înclină capul înainte; 4. prelungeşte ultimul semn al întrebării retorice un pic mai mult decât celelalte semne.
 Semnele non-manuale pentru întrebările retorice sunt aceleaşi chiar dacă se pune o întrebare închisă sau una care cere informaţii.

Pronumele sunt indicate fie arătând (a) spre o persoană sau un lucru care este prezent sau (b) un loc în spaţiul semnelor care este folosit ca punct de refe​rin​ţă pentru o persoană sau lucru. Indicarea este mai ales făcută cu arătă​torul, dar şi cu privirea şi alte forme ale mâinii.

Dacă persoana sau obiectul sunt prezente, atunci se arată simplu spre ele şi arătarea devine pronume.

Dacă persoana sau obiectul nu sunt prezente, înainte ca spaţiul semnelor să fie folosit pentru a exprima pronumele, acestea întâi trebuie fixate în spaţiu. Pentru a face asta este numită persoana sau obiectul şi apoi se arată spre un loc în spaţiul de semne. Acesta devine localizarea pentru pronumele asociat cu persoana /obiectul.

Se pot stabili mai multe puncte de referinţă în spaţiul semnelor atâta timp cât gesticulatorul şi adresantul îşi pot aminti care parte a spaţiului semnelor o reprezintă. Din cauza nevoii de a memora înţelesul fiecărui loc, nu trebuie să existe mai mult de trei sau patru puncte de referinţă deodată.

Negaţia se face punând un semn negativ înaintea verbului sau prin descrierea unui subiect, după care se face semnul negativ potrivit.

EU NU PLACE CEARTĂ. (Mie nu îmi place cearta.)

EU MĂNÂNC SEARA, NU. (Eu nu mănânc seara.)

2. 1. 8. Structura morfologică

Până acum, am examinat cuvintele ca elemente individuale ale limbajului, în limita structurii lor formaţionale. Am văzut că semnele pot fi despărţite în componente mai mici, care nu au nici un înţeles ca entităţi singulare, dar a căror substituire poate aduce modificări în sensul lor. Extensia degetului mic, o mişcare circulară, poziţia pieptului, răsuflarea obrajilor, îngustarea ochilor, toate acestea şi multe altele sunt elemente folosite pentru a constitui semnele. Totuşi, această imagine a semnelor create ca unităţi pur şi simplu arbitrare nu dezvăluie întreaga poveste: semnele pot, în unele cazuri, să fie divizate în unităţi mai mici care au sens, iar relaţia dintre formele semnului şi ceea ce reprezintă el nu e totdeauna întâmplătoare. 
Elemente ale sensului

Cum poate fi semnul despărţit în unităţi mai mici de înţeles? Suntem desigur familiarizaţi cu noţiunea de compunere a cuvintelor româneşti din diferite elemente de sens. Cuvinte ca: „anti-inflaţionist”, „computerizare”, „multimedia” „interdisciplinar”, „tulburări mentale” corespund aşteptărilor noastre cum că unele cuvinte englezeşti pot fi separate în cuvinte de sine stătătoare. În plus, putem recunoaşte că astfel de elemente pot fi întâlnite în alte cuvinte: ştim că putem adăuga „anti” la o întreagă  gamă de forme, de obicei substantive şi adjective, ca în: antiîngheţ, antibelic şi antibalistic. Aceste unităţi sunt cunoscute tehnic ca morfeme. Unele dintre acestea pot exista singure şi pot funcţiona ca şi cuvinte de sine stătătoare: ca „îngheţ” şi „război” din exemplele de mai sus ce pot exista amândouă atât ca şi cuvinte individuale cât şi ca elemente într-un cuvânt.

Unele semne, ca îngheţ şi război, sunt elemente individuale ca înţeles şi nu pot fi despărţite în elemente mai mici, care să aibă sens. Totuşi, alte semne pot fi privite ca analizabile în componente mai mici ce au înţeles. Toate exemplele româneşti de mai sus implică o secvenţă liniară: putem adăuga bucăţi la începutul sau sfârşitul cuvintelor pentru a crea altele. În orice caz, avem de-a face cu două procese secvenţiale diferite: afixaţia şi compunerea. În afixaţie, elementele care se adaugă funcţionează ca morfeme în ceea ce priveşte înţelesul lor obişnuit. Ele sunt aşa-numitele morfeme marginale, adică trebuie să se alăture întotdeauna altor cuvinte, nu pot exista singure. Deci morfeme ca „anti-” , „de-”, „-ar” şi „-ic” sunt de acest gen. Unele dintre ele acţionează ca prefixe: se adaugă la începutul cuvântului. Altele se comportă ca sufixe: se adaugă la sfârşitul cuvintelor. Compunerea este oarecum diferită de alăturare, deşi valorifică de asemenea secvenţialitatea lineară. În compunere, morfemele libere, acelea care pot exista indivi​dual, ca şi cuvinte, sunt combinate pentru a forma noi forme. Compunerea în română duce la formarea de cuvinte: untdelemn, bunăvoinţă, câine-lup, floarea-soarelui. 

Totuşi, putem observa că alăturarea secvenţială are un rol limitat sau inexistent în limbă. Compunerea este genul majoritar de şablon observabil. Încă o dată este o mare diferenţă între română şi LMGRom: în timp ce româna foloseşte doar compuşi  secvenţiali şi lineari, LMGRom le foloseşte pe amândouă simultan. Nu este un motiv anume pentru care LMGRom nu foloseşte alăturarea. S-ar putea argumenta că limbajul favorizează modelarea simultană faţă de cea secvenţială, dar acest lucru ignoră faptul că un număr considerabil dintre cuvintele folosite sunt formate prin compunere secvenţială. Afixele gestuale, adică elementele cu care se poate face alăturarea, sunt în primul rând mărcile negative. Totuşi, după cum vom vedea, chiar şi ele au ceva diferit faţă de afixele adevărate, par să poată exista izolate, ca simple morfeme. 

Compunerea secvenţială

Compunerea secvenţială presupune combinarea a două elemente separate pentru a crea un cuvânt cu un alt înţeles. În orice caz, în compunerile adevărate, nu se alătură cele două componente chiar dacă erau cuvinte separate ce se aflau într-o ordine anume. Mai degrabă pot fi specificate modificările aparte. Astfel de schimbări ale elementelor compunerii sunt familiare în compunerea în limba română unde se observă diferite modelări ale importanţei între formele libere, utilizate singure şi cele utilizate într-o compunere. În compunerea secvenţială din LMGRom se pot nota următoarele modificări: mişcarea din prima parte tinde să fie scurtată sau omisă, celei de-a doua părţi se tinde să i se adauge încordare; dacă pentru a doua parte se foloseşte ca bază mâna non-dominantă, aceasta are tendinţa de a ridica poziţia „normală” în timpul executării primei părţi a compunerii; tranziţia dintre cele două părţi este mai fluidă şi mai uşoară decât între două cuvinte separate; semnul compus tinde să aibă o durată similară cu cea a unui semn simplu, mai degrabă decât durata a două cuvinte separate
.

Multe compuneri au prima componentă cu anexa cap sau faţă: un număr destul de mare a gândi, a vedea sau a spune ca prim element. Când aceste semne se folosesc izolat există tendinţa unei mişcări înspre afară, dinspre cel ce realizează semnul. Oricum, în majoritatea formelor compuse această mişcare este fie foarte redusă, fie omisă complet.

În multe compuneri al doilea semn are o mai mare accentuare. Acest lucru poate implica o tensiune musculară crescută şi/finală care e mai lungă decât de obicei. La compunerile ASL, se pare că acolo unde repetiţia se întâlneşte în al doilea semn, aceasta este frecvenţa omisă
. În unele semne nu trebuie  să se folo​seas​că repetiţia în al doilea semn deoarece este o inflexie a semnului. Un număr destul de mare de compuneri folosesc semne anexe manuale în a doua poziţie. În aceste cazuri, mâna stângă e aproape întotdeauna adusă spre înăuntru, în starea de pregătire la declanşarea producerii compunerii. Această anticipare din partea mâinii stângi înseamnă că nu există vreo ştergere în  producerea părţii a doua a compunerii. Această anticipare se alătura reducerii mişcării primului semn pentru a favoriza fluiditatea trecerii între cele două semne.

O altă caracteristică poate fi întâlnită în tendinţa de adaptare a configurării mâinii din prima parte la configuraţia mâinii din a doua parte. În unele cazuri, trebuie să se folosească o cu totul altă configuraţie a mâinii. Rezultatul este o formă ce combină trăsături ale celor două configuraţii manuale diferite.

O caracteristică nouă care favorizează fluiditatea trecerii între două elemente ale compunerii este aceea că acolo unde prima parte începe la nivelul capului, a doua parte (dacă e produsă într-un spaţiu neutru) este la un nivel şi mai înalt.

Studiul asupra duratei semnelor sugerează că, în ciuda faptului că două semne sunt puse împreună într-o compunere, diferite procese de anticipare şi reducere descrise mai sus au condus la un timp general necesar producerii semnului compus  mai scurt decât cel necesar executării celor două semne separat într-o frază
.

Există dovezi că sunt anumite limite asupra numărului de  componente într-o compunere secvenţială. Teoretic ar fi posibil să se adune împreună mai mult de două părţi, practic e rar întâlnit, exceptând când al treilea element e simultan. Mai des există o tendinţă a compunerii de a minimaliza într-atât prima componentă încât ea chiar să dispară. Avem deci, un proces al compunerii care permite limbii să se extindă, dar există şi un proces contrar, care militează împotriva întinderilor fără rost, a informaţiilor inutile.

Compunerea simultană

Multe dintre cercetările făcute asupra compunerii din limbajul semnelor s-au con​cen​trat asupra  compunerii succesive. Totuşi, cercetarea asupra BSL
 sugerează că există un al doilea tip de compunere care are un rol important în limbaj. Ca şi în compunerea secvenţială, compunerea simultană uneşte două semne independente care pot fi efectuate şi ca semne de sine stătătoare. Totuşi, deoarece cel ce execută semnele are două mâini, decât să efectueze semnele secvenţial, unul după altul, mai bine execută unul cu o mână şi celălalt cu cealaltă mână. Desigur, aceasta presupune modificări ale formelor  semnelor. În orice caz, după cum am văzut deja, modificarea execuţiei componentelor semnelor este normală şi în compunerea secvenţială. S-ar părea, după dovezile existente, că această compunere simultană este unică în limbajul semnelor: ea nu se întâlneşte în limbajul vorbit.

Toate semnele ce pot fi văzute, ca şi compunere simultană, pot fi caracterizate de semne manuale anexe ca: metrou, munte sunt toate semne manuale anexe. Poate mai important, ele sunt morfeme care clasifică indicaţiile referitoare la mărime şi formă, şi modul cum oamenii se descurcă cu obiectele. Ele sunt exprimate în LMGRom prin înţelesuri ale configuraţiei mâinilor, specifice, care au rol de generalizare: forma B se poate referi la suprafeţe plate, V la picioare şi G la obiecte.

Compuneri secvenţial-simultane
Al treilea proces de compunere, cel mai surprinzător, combină cele două tipuri de procese descrise mai sus. Teoretic el apare în literatura străină de specialitate
, cu precizarea că asemenea forme par să fie limitate în limbaj, existenţa lor arătând potenţialul inerent la disponibilitatea pentru crearea de noi forme (vezi mai departe). Analiza asupra LMGRom nu este încă îndeajuns de avansată pentru a aprofunda această secţiune.

Semnele compuse şi semnificaţiile lor
Au existat unele dispute între cercetători privind considerarea expresiilor simultane (fie că ele apar în sine sau ca un al doilea  element într-o formulă secvenţial-simultană) ca expresii complete. Problema se învârte în jurul semnificaţiei generalizate a morfemelor individuale respective. Nu ştim, de exemplu, care este semnificaţia  concretă a configuraţiei B a mâinii, decât în momentul în care ea este conştientă într-o expresie anume. Astfel, ea poate însemna pământ ca în metrou, hârtie ca în lupă. Deşi această problemă rămâne controversată, merită să reţinem că acest tip de „re-interpretare în context” face parte din procesul de înţelegere a multor forme lexicale atât în LMGRom, cât şi în limba română. Trebuie să înţelegem mai degrabă sensul specializat al termenului pe ansamblu, decât să ne bazăm pe interpretarea ad litteram a elementelor care le alcătuiesc. Prin aceasta ajungem la un fapt deosebit de important privind formele compuse, şi anume că semnificaţia acestora nu poate fi dedusă în mod necesar din elementele lor componente.

Trebuie să menţionăm de asemenea faptul că nu orice formă ce pare a fi compusă, chiar este o formă compusă. Formele compuse implică întotdeauna o combi​naţie a două sau mai multe unităţi de semnificaţie care sunt ele însele capabile de a fi folosite drept cuvinte independente. Dacă nu putem izola nicicum astfel de unităţi de semnificaţie, atunci este prea puţin probabil să avem de-a face cu o formă compusă. Motivul pentru care unele semne nu pot fi considerate a fi compuse este că nu se poate atribui nici o semnificaţie separată componentelor lor.

În această secţiune ne-am concentrat asupra formelor compuse în cadrul unui lexic stabilit. Compunerea este însă şi un proces deosebit de productiv pentru dezvoltarea vocabularului unei limbi. 

Alte forme multi-morfemice

În această secţiune s-a urmărit analiza semnelor prin descompunerea lor în unităţi de semnificaţii mai mici. În secţiunile următoare vom vedea cum există alte forme de morfeme multiple. Acestea se creează „după cum este necesar” în cadrul a ceea ce noi vom numi aici lexic productiv. Întrucât acest lucru joacă un rol atât de important în limbă, el se va trata cu un grad considerabil de detaliere în secţiunea ce-i este dedicată. Trebuie să remarcăm de asemenea, că până acum  am discutat despre ceea ce s-ar putea numi morfeme de lexic şi am ignorat separarea de unităţi de semnificaţie care are o funcţie gramaticală. Acestea se mai numesc şi morfeme de inflexiune. Categoriile gramaticale, cum sunt aspectul şi acordul, pot fi exprimate prin morfeme de inflexiune. 

Relaţia dintre formă şi înţeles

„Arbitrarietatea este... atipică lexicului BSL”
. Această afirmaţie poate părea  extraordinară lingviştilor care sunt adepţii viziunii generale şi tradiţionale potrivit căreia „arbitrarietatea este tipică lexicului”
. Însă, aşa cum s-a sugerat mai înainte, afirmaţia nu concordă cu aşteptările generale din partea celor care nu sunt şi poate chiar şi ale celor care sunt adepţii semnelor. Acest lucru nu validează desigur în sine afirmaţia. În această sub-secţiune se explorează mai pe larg această afirmaţie şi se sugerează diferitele tipuri de relaţii dintre forma unui semn şi ceea ce înseamnă acesta.

Am vorbit deja despre cuvintele LMGRom în secţiunea intitulată Structura de formare a semnelor şi s-a afirmat că fiecare limbaj de semne extrage dintr-un mediu vizual–gestic diferite componente de formare cum sunt configuraţiile, poziţiile şi mişcările mâinii pentru a-şi crea propriile semne. Există numeroase dovezi ale faptului că diferitele limbaje de semne au clase diferite de astfel de elemente de construcţie, deşi există unele dovezi cum că anumite componente apar în mod regulat în limbajul semnelor. Acest lucru este adevărat, spre exemplu, pentru configuraţii nemarcate ale mâinii.

Gândindu-ne la cuvintele limbii române, ne putem da seama că cea mai mare parte a acestora se compun din elemente arbitrare. Mai mult, cuvântul luat ca atare se află în relaţia arbitrară cu ceea ce reprezintă. Într-adevăr, arbitrarietatea a fost prezentată ca fiind o trăsătură definitorie a limbajului uman
. Parţial motivul pentru care se pune un accent considerabil asupra conceptului de arbitrarietate este că s-a constatat că promovează „caracterul multilateral şi adaptabilitatea semiologică a sistemului”
. O formulare mai dură ar fi sugerarea că formele nearbitrare ar trage limbajul înapoi, făcându-l mai puţin flexibil şi capabil de expansiune. Există numeroase contraste la care să se facă referire în discutarea relaţiilor dintre formă şi semnificaţie. Hockett
, spre exemplu, a accentuat contrastul dintre formele iconice şi formele arbitrare. Dacă un semn lingvistic poate fi considerat similar din punct de vedere geometric cu ceea ce reprezintă, atunci el poate fi privit ca o icoană, tot restul fiind arbitrar. Termenele iconic şi iconicitate se folosesc frecvent în literatura de specialitate privind limbajul semnelor. Definiţia rezultată, ce poate fi cea mai utilă, este că iconicitatea implică întotdeauna o anumită legătură perceptibilă între formă şi semnificaţie. Natura şi tipul legăturii poate varia însă; pot exista numeroase căi diferite în care forma cuvintelor are legătură cu semnificaţia acestora. Unele discuţii privind iconicitatea în limbajul semnelor pare să includă faptul că aceasta implică de regulă o anumită relaţie de tablou: semnul este oarecum icoana sau tabloul semnificaţiei. Din cauza acestei asocieri cu „tabloul”, este poate mai bine să se folosească termenul iconic pentru a denumi un anumit tip de legătură de principiu între formă şi semnificaţie (ce se va defini mai jos pentru relaţia de asemănare), iar termenul motivat, folosit iniţial de Saussure, pentru a se referi la toate relaţiile formă-semnificaţie care sunt non-arbitrare.

Un alt mod de a gândi contrastul dintre motivat şi arbitrar este de a spune că la majoritatea semnelor BSL putem vedea la baza acestora o motivaţie pentru modul în care ele au fost făcute. Putem vedea, cel puţin parţial, de ce semnul a dezvoltat această formă sau structură de formare particulară. Dacă ne uităm în schimb la majoritatea cuvintelor din limba română, nu putem observa o astfel de motivaţie. Dacă luăm aleatoriu cuvinte cum sunt computer, delicios, distant, a obţine, putem vedea că ele sunt pur arbitrare. Cuvântul computer nu sună ca un computer. Desigur, limba română are şi forme motivate: exemplele care se dau cel mai des, folosesc onomatopee şi simbolismul sunetelor. Se spune că onomatopeele sunt imitaţii: sunetul cuvântului imită ceea ce înseamnă, ca în a fâşâi sau zbârr.

Ambele noţiuni ne pot fi de ajutor din punct de vedere al viziunii noastre asupra LMGRom. Există semne care imită ceea ce reprezintă şi semne care simbolizează într-un fel sau altul ceea ce ele reprezintă. Să ne concentrăm totuşi mai întâi atenţia asupra unor cuvinte care par a fi pur arbitrare. Dacă ne uităm la semnele exista, poate, este dificil să vedem vreo motivaţie anume care ar sta la baza formelor semnelor. Există un număr considerabil de astfel de semne în limbaj, deşi aşa cum se sugerează aici, ele formează o minoritate. Cu toate acestea, uitându-ne la semnele ciclu, elefant, a arunca, a coace, a iubi, ne facem impresia mai degrabă diferită despre relaţia dintre semne şi semnificaţia lor. Aici se sugerează că în toate aceste cazuri, există o legătură motivată între forma semnului şi ceea ce înseamnă acesta. Acest lucru este prea puţin surprinzător la semnele care reprezintă obiecte, dar cu atât mai surprinzător poate la semne care exprimă emoţii şi concepte abstracte. Ceea ce se sugerează aici este că în timp ce toate aceste semne sunt nearbitrare şi din această cauză motivate, ele prezintă relaţii de tip formă-semnificaţie.

Primul tip de relaţie între formă şi semnificaţie este cea a „asemănării”. Forma semnului seamănă oarecum cu ceea ce înseamnă; acest fenomen este definit prin termenul relaţie iconică folosit în prezenta lucrare. Asemănarea poate lua forme diferite. Semnul poate copia într-un fel caracteristicile fizice a ceea ce reprezintă. În felul acesta, forma poate reprezenta conturul obiectului, ca în fereastră; poate descrie aspectul general al obiectului ca în antenă TV şi copac; poate extrage o trăsătură fizică semnificativă cum ar fi trompa unui elefant. Semnul poate semăna cu ceea ce înseamnă imitând acţiunea la care face referire în semn. Mâinile imită acţiunea mâinilor în ciclu, acţiunea acelor de tricotat în tricotare şi acţiunea aripilor în fluture, ne dau o idee despre dimensiunea şi forma aripilor cât şi despre acţiunile pe care ele le desfăşoară. Multe semne nu copiază dimensiunea şi forma obiectului în sine, ci modul de interacţiune al oamenilor cu un obiect. În speţă, aceste semne copiază modul în care mânuim obiectele. O mână A poate indica un obiect pe care îl apucăm cu pumnul încleştat, ca în servietă, o configuraţie F a mâinii poate indica un obiect mic pe care îl ţinem între degetul arătător şi degetul mare ca pe un pacheţel de ceai.

Cel de-al doilea tip de relaţie sugerat aici este cel de asociere convenţională: anumite elemente ale structurii semnului sunt asociate cu anumite feluri de semnifi​caţii. Unele asocieri sunt specifice unui anumit limbaj şi nu se găsesc în mod necesar şi în alte limbaje. Amplasarea capului, în special a frunţii, se asociază cu semnificaţiile legate de gândire. Extrem de rar găsim semne legate de orice mod de cunoaştere care să nu folosească amplasarea frunţii. O altă asociere convenţională exploatată este cea dintre bust şi emoţii. Multe semne referitoare la sentimente şi emoţii au o etichetă de bust. Exemple de acest fel includ invidios, enervat şi frică. Toate acesta par a rămâne productive în limbaj; ne putem aştepta ca noile semne să exploateze astfel de legături.

Cel de-al treilea tip de relaţie formă-semnificaţie sugerat aici este cel de transfer. Acesta apare la ceea ce s-a descris a fi semne bazate pe metaforă. Deşi această noţiune se discută în continuare în cadrul contextului lexicului productiv, formele de acest gen par de asemenea a fi încorporate în lexicul stabilit. Adesea există o intuiţie puternică între cei care folosesc semnele, astfel încât chiar şi semnele cu referinţe mult mai abstracte arată o oarecare legătură între formă şi semnificaţie. Lucrările privind metafora în vorbire au demonstrat că metafora este prezentă în limbajul nostru de fiecare zi. Este atât de bine integrată în utilizarea limbajului  nostru, încât nu mai este nevoie să ne gândim la ea decât atunci când se utilizează o metaforă diferită sau neobişnuită. Numeroase lucrări ale lui Lakoff şi ale colaboratorilor
 au demonstrat că una din categoriile majore folosite în limbajul vorbit este metafora spaţială. Se sugerează aici că metafora spaţială se foloseşte de asemenea în limbajul semnelor dar aici ea se realizează de fapt prin activitatea de gesticulare ce are loc în spaţiu. De aceea, metafora spaţială în limbajul semnelor are un potenţial sporit.

„Esenţa metaforei este înţelegerea unui lucru exprimat printr-altul”
. Aceasta este situaţia şi în cazul înţelegerii modului în care metafora acţionează în LMGRom. Conceptul de dubiu sau nesiguranţă se exprimă prin oscilarea mâinii: fluctuaţia sau nesiguranţa mintală se reprezintă în spaţiu printr-o fluctuaţie fizică. Aceasta este aproape identică gestului folosit de ascultare al oamenilor, ceea ce s-ar putea traduce cu aşa şi aşa sau dubios. Alternarea mâinilor este o reprezentare fizică a alternării în minte. Interesant, capul înclinat, care însoţeşte de regulă componenta manuală, poate fi privit şi el în felul acesta. Dacă forma semnelor referitoare la „nesiguranţă” şi „dubiu” ar fi pur arbitrare, atunci nu ne-am putea aştepta la mişcări simetrice, ferme, directe, care să exprime acelaşi tip de semnificaţie. Acesta nu numai că nu este cazul LMGRom, ci şi  consultarea cu atenţie a manualelor şi dicţionarelor de  semne ale altor limbaje a semnelor sugerează ce ea nu este caracteristică nici acestora. Semnele ASL maybe (poate) şi doubtful (plin de dubii) spre exemplu, indică amândouă aceeaşi alternare ca şi semnele LMGRom. Nu se afirmă aici că toate limbajele semnelor vor exploata exact aceleaşi metafore, deşi se pare că există o trăsătură comună a structurii care ar merita să fie cercetată.

Una din metodele utile pentru a intui utilizarea metaforelor în LMGRom este de a reţine expresia ca şi cum. Limbajul funcţionează spre exemplu, ca şi cum gândul ar fi o spirală ca în filozofie, ca şi cum interacţiunea ar implica o alternare fizică a poziţiei, ca în comerţ.

Deşi acest aspect al relaţiei metaforice rămâne oarecum controversat, el furni​zea​ză o altă explicaţie a intuiţiei că majoritatea semnelor în LMGRom sunt într-un fel motivate. Mai mult, acest potenţial metaforic poate fi exploatat în cadrul lexicului productiv şi poate fi folosit pentru a extinde resursele lexicale ale limbii.

Sub aspectul relaţiei dintre formă şi înţeles, este util să evităm ceea ce Boyes-Braem a descris ca fiind: „… între caracteristicile referentului (abstract, concret, etc.) şi relaţia dintre forma cuvântului şi referentul său...”
. Deci, ne confruntăm cu două tipuri diferite de contrast: contrastul dintre concret şi abstract în raport cu referenţii (ex. filozofie) şi contrastul dintre motivat şi arbitrar în raport cu relaţia formă – semnificaţie (ex. cutie). Deşi referenţii concreţi, cum sunt obiectele, se exprimă adesea prin semne motivate, nu putem face simpla presupunere că acest lucru se va întâmpla întotdeauna. Nici nu putem presupune că referenţii abstracţi cum sunt dubiu şi adevăr se vor exprima întotdeauna prin forme motivate, arbitrare. Interacţiunile dintre aceste două mulţimi de contraste sunt cu mult mai complexe.

Semnificaţiile casă şi plin pot fi privite ca având referenţi concreţi, miros poate fi privit ca fiind concret din punct de vedere tehnic întrucât poate fi perceput printr-un organ de simţ, pe când gândul este evident abstract. Semnele care exprimă aceste semnificaţii sunt toate motivate, dar sub aspecte diferite. Utilizarea realităţilor de acest gen chiar şi pentru semnificaţii abstracte, este una din diferenţele majore dintre structura LMGRom şi a limbii române.

PRONUMELE

Pronumele sunt indicate fie arătând (a) spre o persoană sau un lucru care este prezent sau (b) un loc în spaţiul semnelor care este folosit ca punct de refe​rin​ţă pentru o persoană sau lucru. Indicarea este mai ales făcută cu arătă​torul, dar şi cu privirea şi alte forme ale mâinii.

Dacă persoana sau obiectul sunt prezente, atunci se arată simplu spre ele şi arătarea devine pronume.

Dacă persoana sau obiectul nu sunt prezente, înainte ca spaţiul semnelor să fie folosit pentru a exprima pronumele, acestea întâi trebuie fixate în spaţiu. Pentru a face asta este numită persoana sau obiectul şi apoi se arată spre un loc în spaţiul de semne. Acesta devine localizarea pentru pronumele asociat cu persoana /obiectul.

Se pot stabili mai multe puncte de referinţă în spaţiul semnelor atâta timp cât gesticulatorul şi adresantul îşi pot aminti care parte a spaţiului semnelor o reprezintă. Din cauza nevoii de a memora înţelesul fiecărui loc, nu trebuie să existe mai mult de trei sau patru puncte de referinţă deodată.

a) Personal: eu (indicatorul orientat spre piept);

         

“Tu”- degetul arătător cu adresabilitate directă către persoana cu care ne aflăm în dialog.(la fel și pentru “Ție”);

Ea - indicatorul orientat lateral stânga -”femeie” (ea, gen feminin);

El – indicatorul orientat spre dreapta -”bărbat” (el, gen masculin),



Noi – degetele indicatoare descriu un cerc, pornind din dreptul abdomenului, spre exterior; noi doi – indicatorul determină relația de dialog între emițător și receptor;



Voi – indicatoarele încrucișate în fața persoanei care inițiază dialogul, descriu un cerc care se închide în dreptul sternului; voi doi – mâna în dactilema “v” orientată spre persoanele vizate, le indică pe acestea, pe rând;



Ei – pe direcția “el” se descrie un arc de cerc;



Ele – pe direcția “ea” se descrie un arc de cerc.

b) Posesiv:
  a/al meu – palma orientată către persoana angajată în transmiterea informației; 

a/al tău/tău –palma orientată către persoana cu care ne aflăm în dialog;

a/al lui – palma orientată spre exterior, dreapta;

a/al ei – palma orientată spre exterior, stânga;

a/al nostru – aceeași mișcare ca în cazul pronumelui personal;

a/al vostru – aceeași mișcare ca în cazul pronumelui personal;

a/al lor – se descrie un cerc în fața emițătorului, pornind din “el”  după care mâna dreaptă deschisă se deplasează din dreptul umărului în direcția grupului indicat. 

STATUTUL GERUNZIILOR ÎN LMG -  considerăm că este recomandată redarea verbelor la modul gerunziu prin verbe la moduri personale, întrucât gesturile se execută în mod identic, iar efectul de “zumzet” necesar realizării rimei și mișcării nu se justifică în LMG. În exprimarea mimico-gestuală ne adresăm ochiului, deci acțiunea nu cere modul gerunziu.

În organizarea semnelor într-o frază mimico-gestuală românească se va preciza substantivul (persoană sau obiect) însoțit de însușiri (adjective). Într-o comunicare cu mai multe adjective care determină același substantiv se va reveni cu precizarea substantivului. În iconografia lui Pârvu Mutu din biserica  mănăstirii Aninoasa am înțeles pentru prima dată că secvențele din fiecare registru și registrele iconografice în sine trebuie să fie criteriul de organizare a comunicării gestico-liturgice. Pentru a întări cele spuse mai sus,aducem în discuție reprezentarea iconografică a Drumului Crucii pentru că fiecare imagine se construiește având ca element central prezența mântuitorului și apoi elementele secundare. Ca urmare, privitor la precizarea anterioară, că substantivul trebuie să se repete dacă are mai multe atribute, întărim această regulă prin afirmația noastră că o propoziție în limba română poate conține o exprimare în mai multe propoziții în limbajul mimico-gestual. De atașat detalii iconografice.

Propunem ca normă de execuție a semnelor similare comunicării verbale din familia lexicală a substantivului „vorbire” să se execute în dreptul gâtului, iar a verbului în dreptul gurii.

Având exemplu axionul Maicii Domnului ca și alte pasaje liturgice, constatăm că în organizarea sintactică a limbajului mimico-gestual liturgic centrul comunicării reprezintă elementul regent pentru restul comunicării, repetându-se pe parcurs și devenind prima unitate sintactică a acesteia.

Avem situații nenumărate în care subiectul logic trebuie identificat și enunțul reformulat astfel încât subiectul logic să reprezinte și subiectul gramatical, pentru că L.M.-G. obligă la precizarea subiectului.

Conjuncția “ȘI” are rol de coordonare în limba română, dar în limbajul mimico-gestual funcția de coordonare nu se regăsește deoarece aici este necesară precizarea subiectului comunicării, subiect pe care îl cere și îl impune comunicarea. Acest aspect este dat de modul în care se transmite informația, efectiv vizual, ceea ce face ca subiectul să fie precizat de fiecare dată când avem de-a face cu o acțiune, chiar dacă ea se repetă.

Ex.: Pentru modul de adresare directă configurăm 2 gesturi pentru pronumele personal și pronumele posesiv. Spre exemplificare: La persoana I, pronumele personal va fi reprezentat prin indicarea propriei persoane, în timp ce pronumele posesiv prin atingerea pieptului cu vârfurile degetelor mâinii drepte, în dactilema “b”.

“Tu”- degetul arătător cu adresabilitate directă către persoana cu care ne aflăm în dialog (la fel și pentru “Ție”).

“ A ta/ Al tău”- palma orientată către persoana cu care ne aflăm în dialog.

Pentru pronumele personale “el/ea”  degetul arătător  al mâinii drepte se va îndrepta spre dreapta pentru “el” , iar pentru “ea” se va folosi, în același mod, mâna stângă, urmând modelul: dreapta -”bărbat” (el, gen masculin), respectiv stânga – „femeie” (ea, gen feminin). În mod asemănător, se   descriu pe direcția indicată arcuri de cerc pentru numărul plural.

Pronumele posesive la persoana a III-a se determină prin orientarea palmei pe direcția dată de pronumele personal.

Reprezentarea afirmativă: vectorul de mișcare va avea ca punct de plecare tâmpla și va fi ascendent, pe când negația va avea vectorul orientat spre pământ/descendent.
Pronumele este partea de vorbire flexibilă care se declină și ţine locul  unui  substantiv,  preluând  unele  caracteristici  gramaticale  ale acestuia.  Este o parte de vorbire cu sens foarte abstract, reprezintă indicatorul unui  obiect sau al unei persoane și  poate substitui orice substantiv, deoarece apare în aceleași contexte cu acesta. Majoritatea pronumelor flexionează după gen, număr și caz, iar pronumele  personale,  reflexive,  de  întărire și  cele  posesive  au  și categoria persoanei.

În   limba   română   există   următoarele   feluri   de   pronume: personal, de politeţe, reflexiv, de întărire, posesiv, demonstrativ, interogativ, relativ, nehotărât, negativ.
Pronumele personal propriu-zis desemnează diferite persoane în funcţie de autorul unui enunţ: persoana 1 sg. (eu) arată persoana care vorbește (locutorul), iar la plural (noi) un grup care include și locutorul;

persoana a II-a sg. (tu) arată persoana căreia i se adresează vorbitorul (interlocutorul),  iar  la  plural  (voi)  un  grup  care-l  cuprinde  și  pe interlocutor; persoana a III-a sg. (el/dánsul/însul, ea/(dánsa/însa), plural (ei/dánșii/înșii, ele/dánsele/însele) arată persoanele sau obiectele despre care  se  vorbește,  când acestea sunt altele decât interlocutorii. Doar pronumele de persoana 1 ui a II-a se referă strict  la persoane, cele de persoana a III-a se referă atât la persoane, cât și la obiecte.

Flexiunea pronumelor personale propriu-zise este complicată și neregulată: primele două persoane își schimbă forma după persoană, număr și caz, iar persoana a III-a și după gen, la dativ și acuzativ apar forme paralele: accentuate (lungi) și  neaccentuate (scurte), nominativul este, din punct de vedere formal, diferit de acuzativ. 

Numai persoana a 111-a (singular și plural) are forme de genitiv, la persoana 1 și a 11-a pronumele personal este preluat de pronumele posesive (al/a...meu/mea...; al/a...tău/ta...; al/a...nostru/noastră...; al/a...vostru/voastră...).  Uneori  se  confundă formele  de  genitiv ale pronumelui  personal  de  persoana  a  111-a  (lui,  ei,  lor)  cu  formele pronumelui posesiv. La acuzativ, formele accentuate sunt însoţite de prepoziţii sau locuţiuni prepoziţionale (pe, la, în, pentru, în loc de,împreună cu). Formele neaccentuate, care reiau sau anticipă un complement îl vede pe el, Fe el îl întálnește) și  care apar de obicei în aceleași propoziţii cu cele accentuate, pot fi conjuncte (—)mi(—), (—)ţi(—), (—)i(—),(-)ne(-), (-)ni(-)(-)vi(-), (-)le(-), (-li(-), -mă, -o, -vă (de ex. luîndu-mi, mi-a dat, apucánd-o etc.) sau independente (cu î protetic): îmi,îIţi, îl. In combinaţie cu nu li  să sunt recomandate formele conjuncte(nu-l, nu-i, să-mi, să-ţi, să-l etc.), nu cele independente (nu îl, nu îi, să îmi, să îl).
1. Verbul

Verbul “a fi” nu se exprimă în LMG  în situațiile de predicat nominal, decât dacă este impus de comunicare. Deplasarea mâinii de la subiect către caracteristica sa suplinește gestic verbul, deplasarea, mișcarea fiind o expresie a verbului. Acțiunea se exprimă fie prin gestul propriu, fie prin raportarea la substantivul corespondent, dar când sensul său este existența sau funcția copulativă a verbului nu se impune execuția explicită. În LMG diateza pasivă nu se folosește, iar transformarea în diateza activă este necesară. După cum se știe, sensul comunicării nu se modifică, subiectul logic devenind și subiect gramatical. Prin transformarea verbului pasiv în activ, complementul de agent devine subiect iar subiectul, complement direct: Aceştia mă ajută. Prietenii îl susţin.

VERBUL “A FI “ în concret, ESTE (modul indicativ, timpul prezent, persoana a III-a singular, nr. singular) exprimă existența, starea sau devenirea credem că nu trebuie gesticulat în situațiile când executantul este cel care are și rol de subiect în comunicare, deoarece simpla acțiune / gest de indicare a persoanei și locului implică, induce, materializează existența, faptul că aceasta se află în locul indicat. Exemplu: Eu sunt aici. poate fi gesticulat: 

a) EU SUNT AICI.
b) EU AICI.
Gesticularea verbului este poate fi suprimată prin prisma faptului că subiectul eu făcând acțiunea deplasării către gestul aici denotă conceptual existența persoanei acolo sau aici, afirmații care susțin caracterul natural și existențial al limbajului mimico-gestual românesc. Vezi infra, Predicatul.

 Vorbitorul, locutorul prezintă acțiunea pe care el o face: va spune “am citit în ziar”, nu “scrie în ziar” pentru că va formula enunțul în forma în care are sens, iar nu impropriu sau generic. Altfel spus, va prezenta întotdeauna un autor al acțiunii, chiar prin substituirea autorului real. Vezi excepții, infra.
Ţi s-a urât cu binele; Deși nu există echivalent semantic al expresiei, se poate explica prin alte expresii din limba română, cum ar fi: “Vrei să ne certăm? Îți bați joc de mine? etc” . În aceeași situație se află și expresii de tipul “i se pare” al cărei sens persoana surdă nu-l cunoaște, fiind necesară traducerea și explicarea acesteia.
De ce te uiţi în caietul meu? În această situație subiectul trebuie exprimat, întrucât posesorul obiectului trebuie să materializeze autorul acțiunii, privitorul. TU  (mimică interogativă) COPIEZI MINE/FURI MINE – RUȘINE! Sau: TU CURIOS MINE?

„Să cer un semn, iubito, spre-a nu te mai uita?”. Conform teoriei comunicării, nu putem avea o relaționare ideatică, fără menționarea autorului acțiunii, fapt pentru care subiectul inclus nu se regăsește în LMG în mod obișnuit în comunicare. Totuși la persoana I, singular se poate recupera prin acțiunea verbului pornită direct de la cel care se exprimă. Astfel am putea avea: 

1. Postura rugătoare;

2. ADEVĂRAT IUBEȘTI (mine)

3. Postura de așteptare a răspunsului. 

 Sau: DUMNEZEU/MINUNE ÎNTREB VREI ARATĂ IUBESC, NU UIT TINE? 

Discuții privitoare la exprimarea verbului a fi
Ca și în limba română verbul a fi nu reprezintă întotdeauna existența, simpla prezentare a gestului semnificativ pentru comunicare, relevant în sine, nu necesită exprimarea expresă a gestului. Cu toate acestea, în scop pur didactic, în școlile pentru persoane surde, fiind necesară corelația gesturilor cu părțile de propoziție, în vederea explicării sensurilor comunicării în limba română în care vor scrie și vor citi, elevii trebuie să îl exprime pentru a fixa locul acestuia în componența predicatului și chiar a predicatului verbal. Nu același lucru se va întâmpla în comunicarea gestuală propriu-zisă, în care suspensia și elipsa sunt comportamente normale de comunicare.

Verbele reflexive pot avea pronumele în acuzativ sau în dativ. Ele pot   avea  diverse  valori  semantice:  reflexiv-obiective  —     subiectul gramatical face acţiunea pe care tot el o suferă: a se spăla, a-și închipui,a-și aminti; reflexiv-dinamice (participative) —   exprimă participarea intensă a subiectului la acţiune: a se ruga, a se teme, a se gándi;reflexiv-reciproce —   acţiunea este îndeplinită de două sau mai multe subiecte și asupra fiecăruia se răsfrânge acţiunea celuilalt: se ceartă des,se Inţeleg bine, își  scriu adesea, se întrepătrund; reflexiv-pasive — subiectul  gramatical  suferă  acţiunea  efectuată  de  complementul  de agent:  se  construiește,  se  face  curat,  se  repară,  se  ia  hotărárea; Deși este bine aspectat în limbile vorbite, în limbajul mimico-gestual nu este folosit, întrucât acesta din urmă nu utilizează diateza verbului ca marcă a discursului. Astfel, subiectul logic al comunicării este subiectul exprimat, enunțul fiind organizat, de regulă, în funcție de subiect și rareori în funcție de predicat. 

O construcție de felul Elevul este ascultat de profesor, este exprimată în LMG prin PROFESORUL ASCULTĂ ELEVUL.
reflexiv-impersonale, folosite numai la persoana a 111-a singular: Se mănáncă  bine,  Se  călătorește  prost;  reflexiv-eventive  —     exprimă transpunerea în altă stare: Se roșește de furie; S-a însănătoșit; reflexiv-posesive cu pronume reflexiv în dativ, obiectul posedat fiind complement  direct,  iar  reflexivul  corespunzând  unui  adjectiv  posesiv:  își aran]ează părul, Ne vedem des.

2. Adverbul

Adverbul este partea de vorbire neflexibilă care arată caracteristica  unei  acţiuni,  stări  sau  însușiri,  ori  circumstanţa  în care  se realizează o acţiune. Spre deosebire de alte părţi de vorbire neflexibile (prepoziţie, conjuncţie, interjecţie), unele adverbe cunosc categoria gramaticală a comparaţiei  (specifică  adjectivelor),  care  se  realizează  perifrastic (folosindu-se tot anumite adverbe cu valoare de cuvinte ajutătoare). Adverbul  apare  întotdeauna în calitate  de  determinant  faţă  de  un element regent, el nefiind o parte de vorbire independentă. Astfel, poate  determina un verb (Aleargă repede), un adjectiv (Este așa de frumoasă) sau un alt adverb (Vorbește cam mult), îndeplinind pe langă aceste părţi de vorbire funcţia de complement circumstanţial. El poate apărea și în grupul nominal, determinand un substantiv (locul de aici), un pronume (acela de acolo) sau un numeral (primul de sus), pe langă careîIndeplinește funcţia de atribut.

Clasificarea adverbelor se realizează după origine, structură și înţeles.

Adverbul de timp este plasat la începutul sau după primele cuvinte ale unei propoziţii.

SEARA TRECUTĂ, NOI VĂZUT FILM.

Plasând un adverb de timp la sau lângă începutul unei propoziţii se marchează timpul propoziţiei. Folosirea adverbelor de timp este cel mai obişnuit mod de a indica timpul. Spre deosebire de română, semnele pentru verbe nu suferă schimbări pentru a indica timpul. Pentru că nu sunt schimbări la un semn-verb, timpul în care s-a petrecut o acţiune trebuie să vină înaintea semnului-verb.

După ce un adverb de timp a indicat timpul într-o propoziţie, toate propoziţiile care urmează după aceasta (propoziţie) vor avea acelaşi timp. Nu este nevoie ca adverbul de timp să fie repetat cu fiecare propoziţie. Timpul poate fi schimbat doar semnalând un adverb de timp diferit, schimbând subiectul discuţiei sau folosind un semn care nu este adverb de timp, dar vorbeşte despre timp.

După  înţeles, majoritatea  adverbelor și  locuţiunilor adverbiale sunt circumstanţiale: de loc: aici, acolo, acasă, afară, aiurea, împrejur,înainte, îndărăt, undeva, de jur împrejur, ici-colo, în lung și-n lat; de timp: acum, adesea, astăzi, máine, odinioară, dintr-o dată, din cánd în cánd, în veci, zi și noapte; de mod, cu numeroase subclase: de mod propriu-zis  sau  cantitative:  destul,  doldora,  enorm,  mult,  oricát, suficient, de ajuns, cát de cát, cu toptanul; de comparaţie: asemenea, ca, decát; de durată sau  continuitate: încă, mereu, necontenit; de afirmaţie sau de negaţie: da, firește, desigur, cu siguranţă; nu, deloc, nicidecum, defel; de îndoială sau probabilitate: parcă, poate, pesemne, posibil,  probabil;  de  restricţie  (exclusivitate):  barem, doar,  decát, încaltea, măcar, numai; de aproximaţie: aproximativ, aproape, cam, gata-gata, cát pe ce; explicative:  adică, anume, bunăoară; de precizare: chiar, tocmai,  taman,  mai cu  seamă, în special; cu  înţeles conclusiv: așadar, deci, prin urmare, în consecinţă, ca atare; cu înţeles cauzal: de aceea, de asta, pentru aceea; concesiv: totuși, cu toate acestea.

Gradele de comparaţie reprezintă singurul aspect de flexiune adverbială; se realizează analitic, prin morfeme adverbiale antepuse, fără ca forma adverbului să se modifice. Sistemul de formare este identic  cu cel al adjectivelor, cu deosebirea că morfemul cel de la superlativul relativ este invariabil la adverb.

Model de comparaţie:

Pozitiv: bine

Comparativ de superioritate: mai bine ca/decát

de egalitate: la  fel  de  (tot  aca de,  tot  atát  de, deopotrivă de) bine

de inferioritate: mai puţin bine ca/decát

Superlativ: a) relativ de superioritate: cel mai bine din/dintre

relativ de inferioritate: cel mai puţin bine din/dintre

b) absolut de superioritate: foarte bine

absolut de inferioritate: foarte puţin bine

3. Numeralul

Numeralul este partea de vorbire flexibilă (cu cea mai redusă flexiune, multe numerale fiind invariabile), care exprimă: un număr (doi, patru, zece), determinarea numerică a obiectelor (trei case, cinci copaci), ordinea obiectelor prin numărare (al doilea an, a patra grupă). Numeralul este  o  parte de  vorbire eterogenă atât  în privinţa diferitelor categorii de componente, cât și  în ce privește  comportamentul morfologic și sintactic; el este omogen numai din perspectivă semantică, exprimând un număr definit (nuanţat în direcţia cantităţii sau a ordinii).

Numeralele  se  clasifică  după  structură  și  relaţia  numeric exprimată.

 După structură, numeralele sunt simple (unu, doi, opt), compuse (unsprezece,  douăzeci,  treizeci  și trei)  și  derivate  (doime,  sutime, înzecit, înmiit). In funcţie de relaţia numerică exprimată, numeralele sunt cardinale, cu subspeciile: cardinale propriu-zise, colective, fracţionare, distributive, adverbiale, multiplicative, și ordinale.
Numeralul cardinal propriu-zis exprimă ideea de număr în mod direct  și  fără alte condiţionări, încadrându-se în contextul cáţi, cáte (urmate, după caz, de numele obiectului determinat numeric): Cáţi sunt prezenţi? Cinci (studenţi). Când sunt articulate hotărât sau nehotărât, numeralele devin substantive: doiul — un doi, opturile — niște opturi.

După structură, numeralele cardinale propriu-zise sunt simple: unu, doi...zece, sută, mie, milion, miliard ui  compuse, grupate după mai multe tipare:

—  numerale de la unsprezece la nouăsprezece (când numeralul zece este legat de alt  numeral prin prepoziţia spre);

— numeralele pentru zeci, sute, mii, milioane etc.: douăzeci, cinci sute, trei mii;

—  numerale pentru zeci + unităţi legate prin conjuncţia și. treizeci și opt;

—   numerale  savante (puţin folosite): bilion, trilion, catralion,cvintilion.

Numeralul   un(unu)/o   (una)   are   flexiunea  cea   mai  bogată, prezentând  forme  diferite  pentru  valoarea  adjectivală,  atunci  când însoţește un substantiv cu care se acordă (un pom, o  casă); când apare singur are valoare substantivală sau pronominală (articulat). Cu valoare de  numeral, unu se scrie întotdeauna nearticulat: unu din doi, unu la cinci, o mie unu, ora unu. In mod tradiţional însă, acesta se articulează în componenţa unor locuţiuni adverbiale (pană la unul) sau adjectivale (tot unul și unul, de unul singur).

În limbajul mimico-gestual, nefiind flexiune, nu există diferențe de execuție. Astfel, gestul specific numeralului este considerat lipsit de gen, caracteristica fiind dată de substantivul pe care îl substituie sau pe care îl determină.UNU OM/FIU/COPIL și UNU FATĂ/GRĂDINĂ etc, diferențierile specifice apărând la nivel rational.

Numeralul cardinal, spre deosebire de formele sale omonime —  articolul nehotărât sau adjectivul pronominal nehotărât —  are numai formă de singular. Cu valoare de adjectiv are următoarele forme:

masc./neutru sg.
fem. sg.
N.Ac. un elev
N.Ac. o elevă

G.D. unui elev
G.D. unei eleve

Cu valoare de substantiv masc./neutru sg.
fem. sg. N.Ac. unu(l)
N.Ac. una G.D. unuia
G.D. uneia.

Numeralul zero este un numeral cardinal negativ cu flexiune de substantiv neutru cu pluralul în -uri (trei zerouri). Când are valoare de numeral are numai formă de singular, chiar dacă după el urmează un substantiv la plural (zero puncte).

Numeralul colectiv exprimă o grupare determinată de obiecte, iar specificul său este ideea de însoţire: amándoi/ amándouă  (numeral vechi, moștenit  din latină),   ambii/ambele (neologic), toţi/toate trei, toţi/toate patru, toţi/toate cinci alături de formele tustrei/câteșitrei/ câteșitrele, tuspatru/câteșipatru, tuscinci/câteșicinci etc. Amândoi/amândouă   are   forme   distincte   de   gen   numai   la nominativ și acuzativ. La genitiv-dativ formele amânduror/amândurora nu sunt distincte după gen, ci după comportamentul sintactic și  după topică: amânduror, fără particulă deictică, când precedă substantivul (Mama amânduror băieţilor/fetelor MAMA DOI BAIAT FII/FETE FIICE; Le-am spus amânduror colegilor/colegelor EU SPUS DOUĂ COLEGE) și amândurora, cu particulă deictică, când urmează substantivului (Le-am propus părinţilor amândurora,EU PROPUS DOUĂ PĂRINȚI  Le-am  spus amândurora ce era de spus EU SPUS LOR DOUĂ PĂRINȚI CE TREBUIE SPUS/FĂCUT).
Ambii/ambele, AMÂNDOI ÎMPREUNĂ  sinonimul neologic pentru amândoi/amândouă, are la  G.D. formele ambilor/ambelor, dar poate fi folosit și  în construcţii analitice  cu prepoziţia la pentru dativ: la ambii/la ambele. Este întotdeauna antepus și, deoarece dă impresia de articulare, substantivul care îi urmează nu este articulat: ambii elevi/ambele eleve AMÂNDOI ELEVI/FETE ELEVI.

Pentru numeralele mici (până la 10) se folosește —  cu precădere în  vorbirea populară — o locuţiune formată din toţi/toate (tus-) sau cáteși- + numeralul cardinal cu valoare de numeral colectiv compus: toţi/toate patru alături de tuspatru/câteșipatru (prietenii/prietenele).
Numeralul fracţionar (partitiv) este numeralul care denumește o parte, o fracţiune dintr-un întreg sau dintr-un grup de obiecte. Reprezintă niște  derivate substantivale formate de la  numeralul cardinal propriu-zis  +  sufixul -ime:  doime, treime, sutime  etc.,  având  gen, număr, caz, articulare. Este un numeral livresc, folosindu-se cu precădere în  aspectele specializate ale limbii (muzică, sport, matematică): doimi, pătrimi, optimi, șaisprezecimi etc. In  limbajul  matematic  numeralele  cardinale  sunt  legate  prin prepoziţiile pe sau supra: doi pe trei, patru supra doi. Popular, sunt folosite și construcţiile: pe din două, pe din trei.

În LMG se folosește exprimarea fracției (foarte rar) sau procentele: 10 PROCENTE, 3 PROCENTE, 100 PROCENTE etc. Gestul specific pentru procente este %. In limbajul administrativ este folosită formula numeral cardinal +expresia la sută, la mie: șapte la sută/mie. Cu valoarea lui la sută, sutime se poate folosi substantivul neutru procent, iar cu valoarea lui la mie, miime se folosește substantivul feminin promilă(e). De multe ori apar construcţii pleonastice de tipul un procent de doi la sută.

In limba comună substantivele jumătate și  sfert, iar în limba populară substantivul litră (nu apare în LMG), au sensul  numeralelor fracţionare doime, pătrime. Acestea pot intra în structura unor locuţiuni adjectivale (cu sens  superlativ):  un  om  și  jumătate  sau  adverbiale:  pe  sfert,  pe jumătate (a câștigat doar pe sfert/jumătate din sumă OMUL CÂȘTIGAT MUNCĂ SALARIU JUMATE/SFERT/TREI SFERTURI etc).

Numeralul adverbial (de repetare) arată de câte ori se repetă o acţiune sau în ce proporţie se află o calitatelcantitate la diferite obiecte sau la același obiect în ipostaze diferite. Determină un verb, adjectiv sau adverb, iar structura sa cuprinde prepoziţia de (după care pot urma adverbe ca aproximativ, circa, vreo sau prepoziţia peste) + numeralul cardinal propriu-zis + substantivul ori (pluralul substantivului oară): de (vreo) două ori, de (aproximativ) trei ori etc. Numeralul corespunzător lui 1 este o dată ,o singură dată”, omofon cu  odată ,odinioară” (în LMG nu se regăsește)  și  omonim cu formaţiile bazate pe o dată (scris separat): o dată cu/ce, o dată în plus, o dată pentru totdeauna (O DATĂ TOTDEAUNA), dintr-o dată (BRUSC). Pot fi constituite formaţii mixte de numerale distributive: câte o dată (care s-a sudat în forma adverbului nehotărât câteodată), de câte două ori etc.

În LMG nu se regăsește decât numeralul CÂTEODATĂ, celelalte forme exprimându-se prin forma simplă a numeralului adverbial DE DOUĂ/TREI/CINCI ORI.

Numeralul multiplicativ arată proporţia în care crește o cantitate numerică  sau  o  calitate.  Este  un  derivat  parasintetic,  format  de  la numeralul cardinal propriu-zis simplu (2-8, 10, 100, 1000) cu prefixul în-(îm-) și sufixul participial -it: îndoit, întreit, împătrit, înzecit, însutit, înmiit. Aceste numerale, în LMG nu se regăsesc. Mai mult, cuvântul îndoit, este specific pentru substantivul îndoială,  dar și pentru verbul a plia. Exprimarea multiplicativelor, cu excepția lui dublu, se realizează cu ajutorul adverbialelor de două ori, de cinci ori etc.

Numerale multiplicative neologice sinonime sunt: dublu, triplu, iar în limbajul știinţific cvadruplu, cvintuplu, sextuplu. Numeralul multiplicativ seamănă ca formă cu adjectivele participiale și se comportă ca acestea, acordându-se în gen, număr și caz cu substantivul determinat: câștig înzecit —  câștiguri înzecite. Când determină un verb, acesta devine adverb: a câștigat îndoit; cu această valoare este sinonim cu numeralul adverbial corespondent: de două ori.

Numeralul dublu s-a substantivizat în terminologia sportivă în sintagme precum dublu mixt, dublu fete/băieţi.

Numeralul ordinal arată ordinea obiectelor sau a acţiunilor într-o serie numerică.  Se  încadrează în contextul al  câtelea,  a  câta,  iar formanţii  săi  sunt  al...lea  (masculin),  a...a  (feminin):  al  doilea, al optulea; a doua, a opta. 

În LMG formantul ordinal îl reprezintă mișcarea spre interior a mâinii, aflată în configurația numeralului cardinal corespunzător.

După  cum  se  referă  la  obiecte  sau  la  acţiuni,  se  împart  în: numerale ordinale propriu-zise și numerale ordinale adverbiale (de repetare).

Numeralul  ordinal  propriu-zis  indică  poziţia  ocupată  de  un obiect  într-o  serie  ordonată  în  spaţiu,  timp  sau  într-o  ierarhie.  Au valoare  adjectivală,  adverbială  sau  substantivală.  Structura  tipică  a numeralului  ordinal  este:  articolul  posesiv  al/a  +  numeral  cardinal propriu-zis + articolul enclitic -le + particula deictică -a: al cincilea/ a cincea, al treizeci și unulea/a treizeci și una, al o sutălea/a (o) suta, al o mielea/ a (o) mia, al (un) milionulea/a milioana, al (un) miliardulea/a miliarda.  Fac  excepţie:  întái(ul),  (cel)  dintâi,  primul  (toate  corespunzând lui 1), secund (în LMG se folosește la exprimarea gradelor ierarhice PRIMUL DIRECTOR – plin, SECUND DIRECTOR - adjunct), terţ (ca sinonime pentru al doilea, al treilea). Întâi nearticulat este invariabil în postpunere, folosit cu valoare adjectivală: rândul întâi, banca întâi, dar este variabil și articulat în antepunere: întâiul concurent, întâia concurentă. 
În LMG nu cunosc flexiune, gesturile fiind clasificate în funcție de semantic și coregrafie, nu de flexiune.

Numeralele ordinale se declină numai articulate: cele sintetice cu  articolul hotărât enclitic, cele analitice cu articolul demonstrativ cel. În privința formantului cel, în LMG este inutil, de aceea nu apare în interpretare. Persoanele surde utilizează pronumele personal EL/EA la care adaugă numeralul ordinal.
Numeralul ordinal adverbial (de repetare) arată a câta oară se realizează o acţiune sau gradul de superioritate (sau de inferioritate) al unei însușiri. Sunt specialiști care nu-l recunosc ca specie distinctă a numeralului ordinal propriu-zis, de la care se și formează, de fapt, ca o locuţiune, prin atașarea la sfârșit a substantivului oară (uneori dată sau rând): întáia (prima) oară/dată, în primul rând; a doua oară/dată, în al  doilea  rând.  Pentru  primele  trei  numerale  există și  dublete neologice, cu caracter livresc primo, secundo, terţio. 
În timp ce primele forme sunt identice ca sens și în LMG, numeralele neologice nu au corespondent.

Cazurile numeralului sunt aceleași în LMG ca și în limba română, cu sau fără prepoziții. 
Adjectivul
Adjectivul  este  partea  de  vorbire  flexibilă  care  exprimă  o însușire calitativă sau cantitativă a unui obiect. El este subordonat substantivului (sau unui substitut al lui) cu care se acordă în gen, număr și caz.

Categoriile gramaticale care asigură flexiunea adjectivului sunt genul, numărul, cazul ui comparaţia (exprimată prin mijloace analitice).
La  adjectiv,  genul  reprezintă  un  criteriu  de  flexiune,  spre deosebire de substantiv, unde acesta este fix. Prin urmare, adjectivul bun  devine  la  feminin bună, pe  când student, studentă sunt două substantive distincte. Adjectivul poate  fi  (doar  formal)  articulat  enclitic  când  este antepus  substantivului,  articolul  fiind  de  fapt  al  substantivului: frumoasa fată, întregul univers. Forma-tip a adjectivului este cea de masculin-neutru singular nearticulat.

Clasificarea adjectivelor

In funcţie de conţinutul exprimat, adjectivele sunt calificative (propriu-zise sau descriptive): bun, frumos, alb, tineresc și determinative (de fapt pronume, numerale, verbe cu valoare adjectivală: acel om, casa mea, orice lucru, însăși mama, nici un pom, două tablouri, rană sângerândă, bilete vândute).

După formă, adjectivele calificative se clasifică în simple: bun, cinstit,  mic,  alb,  vioi  etc.,  compuse  prin  contopire  sau  sudare: atotputernic,  binevoitor,  cumsecade,  răuvoitor  și  prin  alăturarea elementelor   componente:   roșu-aprins,   verde-brotăcel,   gol-goluţ, nou-născut, sus-menţionat, cultural-artistic, știinţifico-fantastic etc. și locuţiuni adjectivale. 

Locuţiunile adjectivale sunt grupuri de cuvinte cu  înţeles unic, care echivalează cu un adjectiv. Cel mai adesea în structura  lor  intră  o  prepoziţie  și  un  substantiv: cu  judecată,  de ispravă, din topor, fără cap etc. Sunt locuţiuni care au în structura lor un pronume: (de) nimic, câte (și) mai câte, tot unul (și unul).

Locuţiunile adjectivale nu conţin, de regulă, în structura lor un adjectiv. Din acest motiv, ele sunt invariabile, nu se acordă în gen, număr și  caz cu determinatul, iar din punct de vedere sintactic au valoarea unui atribut substantival prepoziţional sau pronominal, nu adjectival:  priveliște   de  vis,  oameni  de  nimic.  Unele  locuţiuni adjectivale pot avea grade de comparaţie: un om de treabă, un om foarte de treabă, iar altele pot avea ele însele sensuri de superlativ: de excepţie, de milioane, de mai mare dragul.

În LMG adjectivul are același rol ca și în limba română, majoritatea adjectivelor având corespondent gestual. Se pot identifica gradele de comparație, iar în structuri de forma frumos-foc, gestualitatea este expresivă, astfel încât gestul foc este mai mult o continuare a gestului frumos decât un gest de sine stătător.

Superlativul mai poate fi redat și  prin alte mijloace, cum ar fi: lungirea  vocalelor  sau  a  consoanelor:  greeu,  maare,  acruu;  rrău, gallben- prelungirea sau repetiția gestului în LMG;

· repetarea adjectivului: frumos, frumos; slab, slab; vechi, vechi – limbajul mimico-gestual are comportament identic; 

· repetarea substantivului, în cazul genitiv: minunea minunilor, voinicul voinicilor  - în LMG substantivul este urmat de adjectivul mare, repetat sau prelungit;
· diverse construcţii exclamative echivalente semantic cu superlativul: Așa frumoasă s-a făcut! Ce băiat deștept! Bună treabă! De  asemenea, superlativul absolut mai poate fi exprimat cu ajutorul unor  prefixe neologice: arhi-, extra-, hiper-, super-, ultra- (arhiplin, extrafin,   hipersensibil,   superdotat,   ultraregalist)   sau   a   sufixului neologic -isim (rarisim). Mai trebuie adăugate la acestea și unele prefixe vechi: prea-, răs-, stră- (preacurată, răstălmăcit, străbun).

Sunt și adjective care nu au categoria comparaţiei: adjective cu sens absolut, care nu poate fi comparat: absolut, bărbătesc, complet, definitiv, desăvârșit, egal, etern, final, general, infinit, iniţial, mort, oral,  perfect, pozitiv, pulmonar, strămoșesc, unic, veșnic, viu etc.; adjective cu formă de pozitiv, dar al căror sens indică gradul absolut al însușirii:  colosal,  excelent,  extraordinar,  genial,  splendid,  superb, teribil, uriaș, veșnic; adjective care sunt la origine (în latină) comparative sau superlative: anterior, posterior, ulterior, exterior, interior, inferior,  superior,  major,  minor;  optim,  maxim,  minim,  proxim, suprem, infim, extrem, ultim. 
Gesturile corespunzătoare acestor superlative absolute păstrează forma gestului de bază, din care a derivat adjectivul, respectiv forma de substantiv (bărbat-bărbătesc, viață-viu, strămoș - strămoșesc etc) sau de adjectiv (frumos-superb, mare-uriaș, mic-minim etc) pe care o repetă sau o prelungesc.
Schimbarea valorii gramaticale a adjectivului se realizează prin: substantivarea adjectivului  cu  ajutorul  articolului  hotărat  propriu-zis enclitic  (Leneșul mai mult aleargă), a articolului nehotărat (Un necunoscut  s-a  apropiat  de  el),  al  articolului  demonstrativ  (Cel  înţelept ascultă),  prin  adverbializarea  adjectivului  pe  langă  un  verb:  cantă frumos; doarme  liniștit. Singurul adjectiv cu formă distinctă de cea a adverbului este  adjectivul bun, spre deosebire de adverbul bine, iar adjectivul singur nu poate deveni adverb (el stă singur, ea stă singură), prin urmare, funcţia lui  sintactică va fi întotdeauna de element predicativ suplimentar.

Funcţiile sintactice ale adjectivului

Adjectivul îndeplinește următoarele funcţiuni sintactice:

—  atribut adjectival (inclusiv la vocativ): Cad frunzele ruginii FRUNZE RUGINII CAD;Te aștept, dragă mamă EU AȘTEPT TINE MAMA DRAGA.

— nume predicativ: El  este deosebit EL DEOSEBIT/MINUNAT/FRUMOS.

— element predicativ suplimentar: Ea vine singură EA SINGURĂ VINE .

— complement indirect: Din încrezător a devenit pesimist ÎNAINTE EL ÎNCREZĂTOR, ACUM EL TRIST/NEÎNCREZĂTOR/PESIMIST .

— complement circumstanţial:

• de mod comparativ: Ion e mai înalt decât Vasile. / ION ÎNALT VASILE MIC (unul față de celălalt) ION ÎNALT DECÂT VASILE. Ion aleargă mai repede decât Vasile. ION ALEARGĂ REPEDE VITEZĂ DECÂT VASILE/ VASILE ÎNCET ION ALEARGĂ REPEDE.
• de timp: De mică era talentată la desen. CÂND EA MICĂ, TALENT DESEN.

• de cauză: Plangea de necaz. EL/EA PLÂNGE NECAZ EL/EA.

• de relaţie: De bun, e bun, dar degeaba. EL BUN, DAR EL DEGEABA BUN.

� Este vorba de subiect ca temă a unui enunţ, nu despre subiect ca parte de propoziţie.


� Chiar dacă această ultimă trăsătură nu este o expresie facială, timpul în care este păstrat este încă o parte a semnelor non-manuale.


Întrebările retorice LMG nu sunt traduse ca întrebările din română.
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